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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 

	Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1973 онд Энх тайвны Нобелийн шагнал хүртсэн АНУ-ын төрийн нарийн бичгийн дарга Хенри КИССЕНЖЕР

	 

	 

	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	АНУ-ын тэр үеийн Төрийн нарийн бичгийн дарга Хенри Киссенжер 1973 оны 12 дугаар сарын 10-нд Осло хотноо болсон Нобелийн шагналыг гардуулах ёслолын ажиллагаанд хүрэлцэн очих боломжгүй байсны улмаас түүний хэлэх ёстой байсан энэхүү үгийг Норвегид суугаа Америкийн Нэгдсэн Улсын Элчин сайд Томас Р. Байрне уншиж сонсгосон байна.

	 

	Нобелийн шагнал бол хүнд ч хүртээж буй, зорилгод ч хүртээж буй шагнал юм. Энэ шагнал энх тайвны тухайд хүрсэн амжилтаас урьдаар энх тайвны эрэл хайгуулыг билэгдэж байна. Миний бие энэхүү алдар хүндийн шагналыг хувь хүнийхээ хувьд сэтгэлийн гүнээс эрхэмлэн талархахын хамт түүнийг тэрхүү эрэл хайгуулын нэрийн өмнөөс бас нөгөө аварга том зорилгыг бодолцон хүлээн авч байнам билээ. Энх тайван бол учир эмзэг нарийн, байнга хувирч өөрчлөгддөг нөхцөл байдал бөгөөд түүний үндэс суурь нь нийгэм, улс төрийн гонсгор байдлаас үүдэлтэй түгшүүртэй байдлыг дааж тээнэ гэхэд дэндүү өнгөцхөн болохыг бидний туршлага сургамжлан харуулж байгаа билээ. Бид энэ сургамжийг хүлээн авах, түгшүүрт байдлын онцлог эх үүсвэрийг маш сайн арилгах шийдлийг хэрэгжүүлэх чиглэлд ажиллах, бидний тоомсоргүй байдлаас болж энх тайвныг дайнаар нэрвүүлчихгүй байхыг хичээж байгаа юм.

	Бодитойгоор авч үзвэл, энх тайван бол хүч чадлын тогтвортой зохицуулалтыг төлөөлж байгаа юм. Гоёчлон авч үзвэл, энх тайван бол түүнд хүрэх арга чаргыг олох бэрхшээлийг нуун далдлахуйц ноёлох зорилго юм. Гэхдээ, халуун цөмийн технологийн өнөөгийн эрин зуунд энэхүү хоёр үзлийн аль нь ч хүний дархлааг баталгаажуулж эс чадна. Харин түүний оронд, энх тайвныг туйлын зорилгынх нь хувьд хэрэгжүүлэх ёстой. Улс үндэстэн бүхэн үйл ажиллагаандаа энх тайвны төлөө, түүнийг хангахын төлөө хүлээх хариуцлагаа удирдлага болгох ёстой. Шударга ёсны тухай зарим нийтлэг төсөөлөл олдож болно, олох ч ёстой, тэгж эс чадваас дахиад л "шударга" дайн тохиох болно. Уильям Фолкнер Нобелийн шагналыг хүлээн авахдаа хэлсэн үгэндээ: "хүн зөвхөн тэсвэрлээд өнгөрөх бус, хүн ялан давамгайлна" гэж найдаж байгаагаа илэрхийлжээ. Бид өнөө үед зөвхөн тэсэхийн тулд л ялан давамгайлах ёстой болсон, маш түргэн хурдацтай хөгжиж, аюул занал нь хүний хараа хяналтаас гарах болж байгаа технологийг ялан давамгайлах, хүний эв эеийг хичээх шинж төрхийг бүдгэрүүлж байгаа зөрчилдөх муу зуршлыг ялан давамгайлах ёстой болсон өчнөөн ээдрээтэй дэлхий ертөнцөд амьдарцгааж байна.

	Тодорхой нэг дайн Вьетнамд тодорхой бус энх тайванд байраа тавьж өгсөн. Зөвхөн цөхрөл, мухардал байсан газар, өнөөдөр сулхан ч гэсэн найдвар бий болоод байна. Ойрх Дорнодод бүрэн хэмжээний дайн дахин дэгдсэний араас гал зогсоох асуудал дагалдан гарч байгаа ч тэр нь эмзэг, хэврэгхэн байна. Энэтхэг Хятадын хойг, Ойрх Дорнод, өөр хаана ч гэсэн улс төрийн өрсөлдөөнийг зэвсэгт мөргөлдөөнөөр солиод ямар ч утгагүй гэдгийг сөргөлдөгч улс гүрнүүд ойлгоогүй цагт урт хугацааны энх тайвныг тогтоож чадахгүй.

	Америкийн зорилго юу вэ гэвэл энх тайвны бүтцийг барьж байгуулах явдал, улс үндэстэн бүхэн хувь оролцоотой байх, тэгснээрээ улс үндэстэн бүхэн үүрэг хүлээх энх тайвны бүтцийг бий болгох асуудал юм. Бид тогтвортой дэлхий ертөнцөд хүрэхийг хичээж байгаа бөгөөд гэхдээ зөвхөн тийм ертөнц гэдгээр нь бус, хүний амар жимэр, хүй хамтлагаараа аж төрөх ариун хүсэл тэмүүллийг бодитой болгох гүүр болох дэлхий ертөнцөд хүрэхийг хичээж байгаа юм. Хэрэв энх тайван буюу туйлын хүслэн маань бидний нийтлэг хувь тавилан юм бол энх тайван хийгээд түүнийг эдлэх нь бидний нийтлэг практик байх ёстой. Иймийн учир, бүх улс үндэстний удирдагчид дайн буюу энх тайвны талаарх тэдний улс төрийн шийдвэр ард түмнийх нь зовлон буюу сайн сайхан болж хувирна гэдгийг санаж байх ёстой. Энх тайвныг нэг хүн буюу нэг улс дангаараа тогтоож чадахгүй гэдгийг Альфред Нобель хүлээн зөвшөөрч байсан билээ. Энх тайван бол дэлхий дахины өргөн хараатай, сайн санаат хүн ардын хүчин чармайлтын үр дүнд л бүрэлдэн тогтоно. Урт хугацааны бат бэх энх тайван тогтож гэмээ нь тэр нь бүх хүн төрөлхтний амжилт болох учраас хувь хүмүүсийн амжилтыг заавал дурсаад байх шаардлага байхгүй. Эдгээр санаа бодлоо илэрхийлэх ялдамд шагналыг надад хүртээж буй явдалд чин сэтгэлийн талархал айлтгая.
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2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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